
从英国旅行家买旅行袋说起

语言的民族差异

为何买不到大旅行袋

有一个不懂外语的英国旅行家，他旅行到了法国，想买一

（大的）向店员说明他只大旅行袋。他到商店去，用英语

的意图，店员不懂英语，拿给他一只很宽的旅行袋，他当然不

中意。继而，他到了意大利、葡萄牙和罗马尼亚，都用英语的

说明他想买的旅行袋。可是，这些国家的店员拿给他看

语

的也都是很宽的旅行袋。后来，他又到了西班牙，他还是用英

说明他要买的旅行袋，店员拿给他的却是一只很长

旅的旅行袋。最后，他到了丹麦，丹麦的店员对他要买

行袋的要求，只看了他一眼，就根本不再理会。他很是纳闷，怎

么这些国家都不卖大的旅行袋呢？

原来，法语的

和罗马尼亚语的

借入意大利语的

牙语中的

，意大利语的 葡萄牙语的

都不是表示“大”，而是表示“宽”。英语

却表示“长”。丹麦语的

，在音乐中就指“音域宽广”。但是，西班

则表示“慷慨

易使人上当的“假朋友”
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义，这种现象在语言学中

假朋友），因为它们很容

（大旅行袋）时，以为他想不付钱，所以只看他一

眼而不予理会。词源相同、词形相同或相似的词在不同的有亲

属关系的语言中表达迥然不同的

有一个专门的词来表示

易使人上当。

英语中的 借自法语，法语的 又源于拉丁语中

同源于拉丁语，语义却不同

的”、“不付钱的”，所以，丹麦的店员当听到这位顾客要
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马牛羊及其他

语言的民族色彩

（即与法、意、葡、罗语中的同义），到了

慷慨的）同义。至今英语的本指“慷慨的 ，与丹麦语的

借自法语的 派生的名词）慷慨”，是 还

指“慷慨”、“大度”，法语的 ，英语的罗马尼亚语的

也是指“慷慨的”。西班牙语、葡和

萄牙语和意大利语的 至今也还有“慷慨的”意义。法、

英语的 在

意、葡、罗语用一个词表示“宽”和“慷慨的”。

英语 一词词义的演变

世纪表示“广泛” 世纪表示“宽”

世纪才表示“大”。

（伍铁平）

语言作为民族文化的表现形式，同音乐、美术、舞蹈、文学

等文化一样，有着强烈的民族特征。

以比喻而言，中国人（尤其在南方）过去主要是用牛耕田，

所以用“牛”构成的成语很多。但是英国人主要是用马耕田，所

以英国成语中“马”这个词用得较多。如汉语说“他工作（干

活）像头老黄牛”，鲁迅先生说“俯首甘为孺子牛”，英语却说

（像匹马一样地工作）。汉语说“狼吞虎咽”，

（像马一样地吃）。汉语说“吹牛”，

（字面意义为“谈论马 。汉语说“起码常

英语却说

英语却说

（慷慨好施的、丰盛的）。在的 世纪的英语中，
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取得头韵的谐

（他像马一样健康）或

是“非常健康”。字面意义是“像桌面框一样健康

指船上防止碗碟滑落的装 。其实，比喻健康可用的词很多，

英语用了这两个词，是为了分别同

声效果。

。

像黄蘑菇［松乳菇］一样一样健壮），波兰语说

（像小黄瓜形容一个人很健康时，俄语说

（字面意义是“黑羊 。汉语说“他壮得像条牛”，但是英语却说

害群之马”，英语却说“像鱼一样喝水”）。汉语说

。汉语说“牛饮”，英语却说常识 （字面意义是

识”，与之相应的英语词组是 字面意义是“马的
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（羞怯的人），

（相当于汉语的“吹牛

厚颜无耻之徒），

健壮），捷克语说 或 （像牛、甜菜或

鱼一样键康）。美国俚语的 则指“笨蛋”、“生手”、“容易上

中的

道德

上放荡不羁的人） （怪人）

当的人”。英语用鱼作比喻的说法很多，如：

（可怜虫）

（乏味的人），

（乱七八糟），

但是（骂街的泼妇）等等

伐克语说像核桃（

同“健康”相连。和捷克语很相近的斯洛

一样健康。斯、捷、波语都用带

，词作为喻体，是为了同表示健康词

辅音和谐

条鱼

你在讥讽他，而绝不会认为你在称赞他的健康，而对你表示谢

意 。

小黄瓜）作为喻体，形容一个人健康俄语用

，也是为了取得这两个词中的

辅音的和谐。但是英语却用

，说成一个人冷静（

和　

“像黄瓜一样冷静”，意思是“极为冷静”，“泰然自若

为了取得

韵 。

没有一个成语将

音的

形成

。在汉语中，如果你对人说他健康得像

，像匹马，或像黄蘑、小黄瓜、核桃，别人十之八九会以为

。这又是

（黄瓜）作为喻体，比喻

）间（及其浊音

（字面意义是

中的元音、辅音间的和谐及押头

（伍铁平）
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对狗和猪的不同印象

再谈语言的民族色彩

外国人喜欢养狗，所以有许多与狗有关的成语。如

做

狗

（“爱屋及乌”，字面意义是“爱我就得爱我的

。这话如直译成汉语，中国人听了定会觉得不可思议。美

引申出“尾随”的意义。如

国有一位学者写了一本语音学著作，其中有“献给我的狗

⋯⋯”的卷首语，这在中国人看来也是近乎荒唐的事情。哈叭

狗总是跟着主人走，由此英语的

（不幸总是跟随着他的

脚步），中国人很少养哈叭狗，所以从“狗”就不会引申出这种

含义。北京有句俗话说：“累得像孙子似的”，英语却说成

。英语说累极了”，字面意义是“像狗一样地疲乏

，指像猫、狗那样经常吵架的生活。汉语却说“鸡犬

不宁”。上面这些例子还说明传统修辞学将喻体和本体的关系

说成是类似的，有片面性。“孙子”和“累”并没有任何相似点。

英语将“处于支配地位”比作

运儿”说成

（哑狗）

（顶部的狗），将“幸

（幸福的狗），将辩论时沉默不语的人叫

。英语的

，　（“帮助一条瘸狗跨过门槛”，意为“助人度过难关

义。

（“机会难遇”，字面意义是“狗的机遇”）都不含任何贬

年，当达尔文的《物种起源》一书问世时，英国生物学
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家赫胥黎坚决支持达尔文的观点，宣称“我是达尔文的门犬”。

比作“无赖汉”、“坏蛋”、“废物”，美国俚语不过英语也将

则将 比作“蹩脚货”、“不受欢迎的人”或“妓女”。

孙沔］）。中

中国人对“狗”的印象和外国人迥然不同，由“狗”构成的

词或词组往往含有贬义，如“丧家犬”、“走狗”、“恶狗”、“看门

狗”、“哈叭狗”、“狗腿子”，“狗急跳墙”、“狐群狗党”、“狗嘴里

吐不出象牙”、“狗仗人势”等等。有两种例外的情况，一是在书

面语中用作谦辞，如称自己的儿子为“犬子”，又如“效犬马之

劳”，或简作“犬效”（如“誓图犬效，庶答鸿庥”［宋

国人用属相名称作乳名的有虎儿、牛儿、小兔、小马、小羊、小

龙，也有狗子，都不含任何贬义。其他属相名称，如鼠、蛇、猴、

鸡、猪，却从不用作乳名。这可能是因为汉语俗语中用“鸡”构

成双音词，表示男性生殖器，用“野鸡”表示妓女的缘故；鼠、

蛇、猪在汉语中也往往给人以不好的联想。

哪个民族对猪似乎都没有什么好感（不是从经济利益着

眼）。反映在语言中，“猪”一词用作贬义的时候居多，如汉语的

“肥（笨、蠢、脏、懒）得像头猪”，法语也说

猪）引申指“自私（或贪

，字面意义是“这是

念仏”（对着马的耳朵念

）　

（脏得像头猪）。英语中

婪、贪吃、粗鄙、肮脏）的人”。

（ 或

为了表达同“对牛弹琴”相类似的意思，英、法、德、俄语都

说：

；；

耳

。意思都是“在猪面前投珍珠或小

玻璃球”。但是日语却说“马

佛）。

德语粗野语说
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从乾隆考皇室满语说起

在一切猪之下”，实际意义则为“这坏极了”，“这糟糕透了”。

（伍铁平）

据徐珂编撰的《清稗类钞》记载：

惯能

有一天乾隆皇帝召见清朝皇室，发现有一个名叫宁盛额

的，不能用满语应对。此事引起了这位万岁爷的重视。在他看

来，清皇室成员必须通晓满语，满语是国家之根本。而现在的

宗室贵胄居然有不会说满语的，这关系到皇族的风俗习

月中旬派皇子、王

否继承下来、江山是否牢靠的大事。因此钦定：凡宗室成员，

岁以上的人，都要进行考核。并规定每年

公、军机大臣等去考试满语和射箭、马术。考试的时候，先命皇

子应试，作为宗室的榜样，其他人员，按其父辈爵位高低编排

次序，职位高的先考。考试成绩优秀者皇上召见，并赐给花翎、

缎匹以资奖励。

二百多年过去了，翻翻历史，看看乾隆皇帝的旨意效果如

何呢？不要说今天了，说是晚清时的皇室成员也大多不会说满

语了。宫廷之内，满语也只不过保留了一些片言只语而已。能

否这样说，在满族绝大多数人中，满语已衰落以至不用了。

皇上如此重视满语，还面谕作为定例让宗室学习，并进行

严格考试。但是事实上并不能像乾隆希望的那样振兴满语，这

是什么道理呢？
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唯物辩证法告诉我们，语言的产生、发展和融合以至消

亡，受其自身规律和特定的社会环境制约，是不依人的主观意

志为转移的。明亡清兴，满族贵族成了统治阶层，满汉两个民

族交际激增，为便于交际，首先要消除语言障碍，根据社会状

况，要求满族统治阶层大力学习汉语，而不是汉族人学习满

语，这是因为：

第一，使用汉语的人多地广，满族上层统治者要统治全

国，必须使用汉语，受汉语影响；

第二，汉族历史悠久，科学发达，文化遗产特别丰富，满族

上层人物要施行统治，就要了解人民，学习汉语和汉族文化遗

产，不然治理国家就会寸步难行，无从下手。

第三，从语言发展史看，汉语历史悠久，结构严密完善，富

于表现力，在多民族语言融合中，总是以汉语为基础，一些少

数民族语向汉语靠拢。

正是由于种种客观规律，使得满族绝大多数人学习、使用

了汉语，而不是继续使用满语。由于具有深刻社会历史的及语

言发展自身的原因，使得开创“乾嘉盛世”赫赫有名的乾隆皇

帝也无法改变满语在大多数满族人民中衰落、消亡的发展趋

势。 （孟守介）

字纸”的牌子。那是告诫学子们：文字是圣人造的，字纸也带着

惜从前在私塾念书，以后到学堂求学，都能看到一块“敬

“敬惜字纸”及其他
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某些词语在需要用时避而不用，

灵气，不能乱抛，否则就是对圣人不恭。旧社会，用画符治病，

念经祈福和用念咒语降魔，更是司空见惯的现象。至今，在少

林寺大殿出售项锁，因为旁边贴有“念经一遍，消灾释难，长命

百岁，永保平安”字样，由和尚给每一只项锁念经，因而为子女

购买者不绝。

他们具有垄断文字的特

对语言文字崇敬，认为它有超人的魔力，这叫做语言文字

的灵物崇拜。语言本来是与劳动同时发生和发展的一种交际

工具，文字是人类创造的记录语言的符号。但是在对自然现象

和自然力尚不理解的情况下，人们往往把语言（文字）同某些

自然现象和自然力联系起来，仿佛语言（文字）可以给人以祸

福，甚至误认为语言（文字）是祸福的根源。封建统治阶级更是

有意利用对语言文字的灵物崇拜

权 来愚弄麻痹人民，维护其统治地位。常见的是把人的名

字同本人等同起来。名字本来是一种代码，一种符号，并没有

什么特殊含意。而古代小说里常常描写，喊一个人的名字就可

以把这个人的灵魂收进宝贝里面。小时候父亲就嘱咐我：在黑

夜旷野里，听到喊你的名字时，千万不能答应。至于封建帝王

的名字，一贯是必须避讳的。唐诗凡是要用“民”字之处，一律

改用“人”字，就是为了避讳唐太宗李世民的名字。清代的文字

狱，达到登峰造极令人骇异的程度。江西主考官查嗣庭出了一

道试题“维民所止”，其中“维、止”二字被认为故意把雍正皇帝

的头割掉，因而犯罪下狱，家属也遭杀害。这不是把名字同其

人、把语言文字同事物本身完全等同起来了吗？

随之而来的是忌讳

使用另外的委婉词语来代替它。有一些忌讳是关于人的身体、

生理现象以及性行为的词语。如“月经”。这是成年妇女所必
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然要有的生理现象，可是古今中外，都要忌讳而不直呼其名，

只有医生例外。英语中： （她在周期中）；

（在花期中） （难题的日子），指的都是月

经，现代汉语则说：“她例假”，也有人说“我这几天倒霉”。有的

方言说“好事”，“她妹妹来了”。这都是指月经来潮。

死是一种不可避免的生理现象。大约自从人类认识到死

亡意味着生命永远结束，总是盼望能延长寿命推迟死亡的缘

故，自古以来就有许多关于“死”一词的委婉词语。皇帝死去叫

大“崩”、“驾崩”、“升遐”、“宾天”、“大行 诸侯死了，叫“薨

夫死了，叫“卒”。这反映了封建等级制度的森严。一般人把死

说成“亡”、“故”、“逝”、“去世”、“谢世”、“下世”、“长逝”、“永

诀”、“长眠”、“溘逝”、“与世长辞”、“见马克思”等。对于受人尊

敬的人物为国为民而死，则称为“牺牲”、“献身”、“就义”、“捐

躯”、“殉职”、“成仁”等。未成年的人死去，称为“夭折”、“夭

亡”、“早逝”、“中殇”。宗教界人士则把死称为“升天”、“涅槃”、

“坐化”、“羽化”、“鹤化”、“物化”等。可见，对于语言的灵物崇

拜和由语言禁忌而使用大量委婉词语，有其不科学甚至愚昧

的一面，但同时却起到丰富语汇、增强语言表现力的作用。在

这个意义上，可以说这也是人类文明的标志之一。（苗守正）

一位语言学教师在讲语言的约定俗成原则时，举了两个

从“放狗屁”看语言的理据性
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用

粪

用

“胡说八道”。英语还可以用

有时也指“无赖汉”、“坏蛋”、“废物”，

例子，说汉语的“拍马屁”不能换说成“拍牛屁”、“拍狗屁”。相

反，“放狗屁”也不能换说成“放马屁”、“放牛屁”、“放猫屁”等

等。学生听了哄堂大笑。这两个例子虽然有些不雅，但是用来

说明语言的约定俗成原则和部分的无理据性倒是十分恰当

的。我们想补充指出，这两个例子也能很好地说明语言的民族

特点。西方人很爱狗，有一位美国学者在他的一本语音学专著

的扉页上写道“献给我的狗”，这在中国人看来简直是不可思

议的。虽然英语中的

给人的联想是好的，不像汉语中但是总的说来，英语中的

（有趣的伙伴）

的“狗”往往与“走狗”、“癞皮狗”等相连。因此英语中有

（幸运儿）

（爱屋及乌）这类在汉语中不可能产生的说法。英语中

不可能用“放狗屁”这类说法表示“胡说八道”，大概也同他们

与狗的上述感情有关。

如果说“狗”在这儿带有一定的民族性和约定性，“屁”则

不然，有强烈的理据性。只要同别的语言比较，就可以明白这

儿用“屁”的道理。英语俚语中也用排泄物表示“胡说八道”，如

（字面意义是“牛屎

或

（字面意义是“马

本义“粪便”）指“胡说八道”。英语俚语中也可以

公牛）指“空话”、“大话”（这同汉语的“吹牛”相似）和

（垃 圾、废物 ）或

不管是马屎

（废物）指“废话”、“放屁”、“胡说八道”。从这里我们便可

以悟出“放（狗）屁”的一定理据性。用“屁”、“粪

还是牛粪）、“垃圾”比喻“胡说八道”、“废话”，是很贴切的。它

这是语言中常见的一种通过比喻

们之间有共同的“义素”：没有用的东西（不从肥料角度着眼）。

生词义的方法。从这个意
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表示“胡说八更常用的意义是“风”，所以用

（风）婉指

义上说，汉语用“放狗屁 ，英语用

表示“胡说八道”都是有理据的。英语不

用“屁”表示“胡说八道”，而用 （屎），可能同下述事实有

关：英语没有专门的词表示“屁”，而是借用

“屁”。

析

同源词。直到

年版）将“胡说八道”作为

，与

俄语的

道”、“放狗屁”之类的意义，会同这个词的常用意义发生矛盾。

（不值钱的物件，零七八碎的杂物）通过比

喻，派生出“胡说八道”的意义，也符合上述汉语、英语构成表

示“胡说八道”的词时所遵循的比喻语义派生规律。从词源分

是后缀，词根 与

世纪， 还指“碎木片、碎劈柴

基等人编的《俄语简明词源词典》）。由此可见，

因此，苏联科学院十七卷本和四卷本俄语词典以及

个意义是“不值钱的物件，零七八碎的杂物”，“胡说八道”是其

派生意义

商务印书馆《大俄汉词典

的第一义项，将“不值钱的物件”、“零七八碎的杂物”

作为它的第二个义项，即派生义项，完全颠倒了这个词实际的

语义派生过程，尽管 的“胡说八道”这一意义的使用频

率高于它的最初意义“不值钱的物件、零七八碎的东西”。这可

能是这些词典将“胡说八道”列为

。它

的第一义项的根据。

俄语中表示“胡说八道”、“废话”的另一个词是

（剥下）同词根。的词根是

“将树变成木材时剥下的树皮、刨花等废物

最初的意义是

见尚斯基等人编

《俄语简明词源词典》）。即同上述汉、英、俄语词一样，也是从

“废物”的意义中引申出“废话”的意义。

德语的 在口语中指“不值钱的东西”、“蹩脚的东

　（碎木片、碎劈柴）是

见尚斯

的第一
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（胡说八道，废话）同 （粪便、烂泥）同

西”，也引申出“废话”、“胡说八道”，其语义演变规律同上引

汉、英、俄语例十分相似。

德语的

源（见瓦利希《德语词典》），可见也是从“废物”、“没有用的东

西”引申出“废话”的意义。

（小件东西，无价值的装饰品，纸意大利语的

果。

灰）引申指“废话”，也是同样的比喻语义派生规律起作用的结

在他编的《意大利语最新词典》里正确指

年版）将“废话”、“谎话”作见，《意汉词典

出，该词的“废话”一义是“纸灰”等意义的比喻意义。由此可

商务印书馆

为 的第一个义项，将“小件东西”、“纸灰”作为其第

二、三义项，不符合词的语义派生顺序。该词典也许是从这几

个义项出现的频率着眼排列其顺序的。

综上所述，汉、英、俄、德、意语在构成表示“胡说八道”的

词时，都是从表示“无用的东西”的词派生，这不妨看作是一种

语义普遍现象。这是语义类型学的研究对象。从这里还可以

看出，这种类型的比较，有助于阐明诸如“放（狗）屁”之类用语

的部分理据，而限囿于某一种语言时，对某些语言现象就可能

感到茫然，不知当如何解释。这正是语义类型学的价值所在。

（伍铁平）

元”；社会语言有精确语言：“某单位外欠款达

模糊语言 含混不清
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日下午月

“圆周率近似值为 年

“她是一

幕”

点七届人大一次会议在人民大会堂隆重开

像这些经济往来、科学研究和政治活动，要求用确定

的数字、准确的数据和具体的时间、地点去表达，这就是精确

语言。

我今天身体感觉不大舒服

但是社会交际中更多的是用模糊语言：“我们乡这几天连

降大雨、刮暴风⋯⋯

亮”

个中年妇女，身材健美，胸脯结实，眼睛里时时闪着睿智的光

⋯多大的雨为大雨，怎样的风为暴风，什么样是舒服，

需要的，它们相辅相成，

什么样是不大舒服，以及怎么样为身材健美，各人会有不同的

看法。这些都没有严格的标准。但是它可以使人了解，得到明

晰的印象，可以起到传达信息进行交际的作用。因此，我们说

精确语言和模糊语言都是社会生活所

相得益彰。

以

收集器内）达“大雨”，指

大雨”为例，作为气象科学术语，它是有严格涵义的。

小时内雨量累计（在雨

分析，因此越精确越毫米（ 。科学要求严格的定

好。

科学普及作品要求读者明白，了解得具体。它说：“你听到

雨声激烈，排水不良的地方很快就有了积水，这就是大雨；下

雨的声音不大，慢慢淋湿衣服，泥路渐渐湿透了，这叫做小

雨”。这些描述全用模糊概念，然而这些模糊概念合起来，却给

人一个明确具体的印象。

文学作品中描写大雨，又是一番情景。老舍在《骆驼祥

子》中写道：

“风过去了，只剩下直的雨道，扯天扯地地垂落。看不清一
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、易生歧义、令人误解的语言，才是含混不清的语言。在这

条条的，只是那么一片，一阵，地上射起了无数的箭头，房屋上

落下万千条瀑布。几分钟，天地已经分不开，空中的河往下落，

地上的河横流，成了灰暗昏黄，有时又白亮亮的，一个水世

界。”

作家使用的“一片”、“一阵”、“无数的箭头”、“万千条瀑

布”等都是模糊语言，而这些模糊语言却给人以非常具体、生

动的形象。所以模糊语言决不是含混不清的语言。只有涵义

模糊

毫米”，那么，不仅读来乏味，而且会给人

篇小说里，如果把这场大雨表述为：“十五分钟，在雨量收集器

内即已收集雨水

留下一片朦胧模糊的印象。

电子计算机，已经可以有当代科学技术的最新成果

条件地代替人的脑力劳动。在科学与工程计算、数据处理和过

程控制方面，它正发挥着巨大的作用。但是，在目前阶段，它还

只能识别计算机语言。计算机语言是最精确的机器语言。人

们把用机器语言编制的程序输进计算机，它就能接受并贮存

起来，而且按指令进行运算和处理。然后把处理结果输出并打

印出来。因此人机对话要靠精确语言。日常交际中，许多用模

糊概念表述的问题，靠语境才能识别的涵义，人的种种情感因

素，目前计算机尚无法准确地识别和反馈

究，正在这方面展开令人鼓舞的前景

然而，人工智能研

（苗守正）

嵇康是魏晋时代一位多才多艺的散文家和诗人。他性情

“模糊”一点也好
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答道：“闻所闻而来，见所见而去

刚烈，鄙视权贵，对司马氏政权深恶痛绝，宁愿以打铁为生，也

不愿与其同流合污。有一次，司马氏政权中的显要人物钟会带

着大队人马来访。嵇康对此十分反感，他低着头，只是打铁，丝

毫也不理睬这位贵客。直到钟会十分狼狈地要走的时候，嵇康

才出其不意地问道：“何所闻而来？何所见而去？”钟会愤愤地

后来，钟会在司马昭面前说

了嵇康许多坏话，终于把他杀掉了。

康的抛开政治背景，单看两人的对话，是颇有风趣的。嵇
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